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 Shabbat Korach 
 6 July 2024     30 Sivan 5784 

 Torah Reading: 

 Numbers 18:20-32 

 (20)  And יהוה   said  to  Aaron:  You 
 shall, however, have no territorial 
 share among them or own any 
 portion in their midst; I am your 
 portion and your share among the 
 Israelites. (21) And to the Levites I 
 hereby give all the tithes in Israel as 
 their share in return for the services 
 that they perform, the services of 
 the Tent of Meeting. (22) 
 Henceforth, Israelites shall not 
 trespass on the Tent of Meeting, and 
 thus incur guilt and die: (23) only 
 Levites shall perform the services of 
 the Tent of Meeting; others*  others 
 Lit. “they.”  would incur guilt. It is the 
 law for all time throughout the ages. 
 But they shall have no territorial 
 share among the Israelites; (24) for 
 it is the tithes set aside by the 
 Israelites  as  a  gift  to יהוה   that  I  give 
 to the Levites as their share. 
 Therefore I have said concerning 
 them: They shall have no territorial 
 share  among  the  Israelites.  (25) יהוה  

  במדבר י״ח:כ׳-ל״ב
ל־אַהֲרןֹ֗   (כ) וַיּאֹ֨מֶר יְהוָֹ֜ה אֶֽ

לֶק לאֹ־יִהְיֶה֥ ל וְחֵ֕ אַרְצָם֙ לאֹ֣ תִנְחָ֔   בְּ
תוֹכָם֑ אֲנִי֤ חֶלְקְךָ֙ וְנחֲַלָ֣תְךָ֔   לְךָ֖ בְּ
ל׃ {ס}         רָאֵֽ ניֵ֥ יִשְׂ תוֹ֖ךְ בְּ   בְּ

י י הִנֵּה֥ נָתַתִּ֛   (כא) וְלִבְניֵ֣ לֵוִ֔
ה חֵלֶ֤ף רָאֵל֖ לְנחֲַלָ֑ יִשְׂ ר֥ בְּ עֲשֵׂ ל־מַֽ   כׇּ

ים בְדִ֔ ר־הֵם֣ עֹֽ דָתָם֙ אֲשֶׁ   עֲבֹֽ
ד׃ (כב) ת אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽ   אֶת־עֲבדַֹ֖
רָאֵל֖ ניֵ֥ יִשְׂ   וְלאֹ־יִקְרְבוּ֥ עוֹ֛ד בְּ

א֥ת חֵ֖טְא   אֶל־אהֶֹ֣ל מוֹעֵד֑ לָשֵׂ
י הוּ֗א וִ֜   לָמֽותּ׃ (כג) וְעָבַד֨ הַלֵּ

אוּ֣ ד וְהֵ֖ם יִשְׂ   אֶת־עֲבדַֹת֙ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֔
ם ת֤ עוֹלָם֙ לְדרֹתֵֹ֣יכֶ֔   עֲוֺנָם֑ חֻקַּ

ל לאֹ֥ יִנְחֲל֖וּ רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ   וּבְתוֹךְ֙ בְּ
ר֣ י אֶת־מַעְשַׂ ֞ ה׃ (כד) כִּ   נחֲַלָֽ

֙ יהוָֹה ר֨ יָרִ֤ימוּ לַֽ רָאֵל֗ אֲשֶׁ י־יִשְׂ נֵֽ   בְּ
ה ם֖ לְנחֲַלָ֑ י לַלְוִיִּ ה נָתַתִּ֥ רומָּ֔   תְּ

ניֵ֣ תוֹךְ֙ בְּ ם בְּ י לָהֶ֔ ן֙ אָמַרְ֣תִּ   עַל־כֵּ
ה׃ {פ} ל לאֹ֥ יִנְחֲל֖וּ נחֲַלָֽ רָאֵ֔   יִשְׂ
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 spoke to Moses, saying: (26) Speak 
 to the Levites and say to them: 
 When you receive from the Israelites 
 their tithes, which I have assigned to 
 you as your share, you shall set aside 
 from them one-tenth of the tithe as 
 a  gift  to .27   (  יהוה  )  This  shall  be 
 accounted to you as your gift. As 
 with the new grain from the 
 threshing �oor or the �ow from the 
 vat, (28) so shall you on your part 
 set  aside  a  gift  for יהוה   from  all  the 
 tithes that you receive from the 
 Israelites; and from them you shall 
 bring  the  gift  for יהוה   to  Aaron  the 
 priest. (29) You shall set aside all 
 gifts  due  to יהוה   from  everything  that 
 is donated to you, from each thing 
 its best portion, the part thereof that 
 is to be consecrated. (30) Say to 
 them further: When you have 
 removed the best part from it, you 
 Levites may consider it the same as 
 the yield of threshing �oor or vat. 
 (31) You and your households may 
 eat it anywhere, for it is your 
 recompense for your services in the 
 Tent of Meeting. (32) You will incur 
 no guilt through it, once you have 
 removed the best part from it; but 
 you must not profane the sacred 
 donations of the Israelites, lest you 
 die. 

ה֥ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (כה) וַיְדַבֵּ
ר֮ דַבֵּ ם֣ תְּ ר׃ (כו) וְאֶל־הַלְוִיִּ   לֵּאמֹֽ
קְח֠וּ מֵאֵת֨ י־תִ֠ ֣ אֲלֵהֶם֒ כִּֽ   וְאָמַרְתָּ
ר֨ ר֗ אֲשֶׁ עֲשֵׂ מַּ רָאֵל֜ אֶת־הַֽ י־יִשְׂ נֵֽ   בְּ
נחֲַלַתְכֶם֑ ם֖ בְּ י לָכֶם֛ מֵאִתָּ   נָתַתִּ֧
רומַּת֣ יְהוָֹ֔ה נּ֙וּ֙ תְּ   וַהֲרֵמתֶֹם֤ מִמֶּ

ב֥ ר׃ (כז) וְנחְֶשַׁ עֲשֵֽׂ מַּ ֖ר מִן־הַֽ   מַעֲשֵׂ
רֶן גָן֙ מִן־הַגֹּ֔ דָּ רומַּתְכֶם֑ כַּ   לָכֶם֖ תְּ

ן֣ קֶב׃ (כח) כֵּ מְלֵאָ֖ה מִן־הַיָּֽ   וְכַֽ
רומַּת֣ יְהוָֹ֔ה ם֙ תְּ רִ֤ימוּ גַם־אַתֶּ   תָּ
קְח֔וּ ר֣ תִּ ם אֲשֶׁ רתֵֹ֣יכֶ֔   מִכֹּל֙ מַעְשְׂ

֙ נּ֙וּ ם֤ מִמֶּ רָאֵל֑ וּנְתַתֶּ ניֵ֣ יִשְׂ   מֵאֵ֖ת בְּ
ן׃ ן הַכֹּהֵֽ רומַּת֣ יְהוָֹ֔ה לְאַהֲרֹ֖   אֶת־תְּ

ימוּ אֵ֖ת רִ֕ ם תָּ נֹתֵ֣יכֶ֔   (כט) מִכֹּל֙ מַתְּ
וֹ ל֨־חֶלְבּ֔ רומַּת֣ יְהוָֹה֑ מִכׇּ ל־תְּ   כׇּ

֖ נּוּ׃ (ל) וְאָמַרְתָּ שׁ֖וֹ מִמֶּֽ ת־מִקְדְּ   אֶֽ
נּוּ ימְכֶם֤ אֶת־חֶלְבּוֹ֙ מִמֶּ֔ הֲרִֽ   אֲלֵהֶם֑ בַּ

תְבוּאַת֥ גֹּרֶ֖ן ם כִּ ב֙ לַלְוִיִּ֔   וְנחְֶשַׁ
ם֤ קֶב׃ (לא) וַאֲכַלְתֶּ   וְכִתְבוּאַת֥ יָֽ
יתְכֶם֑ ם֖ וּבֵֽ כׇל־מָק֔וֹם אַתֶּ   אתֹוֹ֙ בְּ

דַתְכֶם֖ ם חֵלֶ֥ף עֲבֹֽ כָר֥ הוּא֙ לָכֶ֔ י־שָׂ   כִּֽ
אוּ֤ א־תִשְׂ ד׃ (לב) וְלֹֽ אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽ   בְּ

ימְכֶם֥ אֶת־חֶלְבּוֹ֖ הֲרִֽ טְא בַּ   עָלָיו֙ חֵ֔
רָאֵל֛ לאֹ֥ י֧ בְניֵ־יִשְׂ נּ֑וּ וְאֶת־קׇדְשֵׁ   מִמֶּ

ל֖וּ וְלאֹ֥ תָמֽותּוּ׃ {פ}   תְחַלְּ
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 Haftarah: 

 I Samuel 20:18-42 

 (18) Jonathan said to him, 
 “Tomorrow will be the new moon; 
 and you will be missed when your 
 seat remains vacant. (19) So the day 
 after tomorrow, go down  all the 
 way to the place where you hid the 
 other time,-j and stay close to the 
 Ezel stone. (20) Now I will shoot 
 three arrows to one side of it, as 
 though I were shooting at a mark, 
 (21) and I will order the boy to go 
 and �nd the arrows. If I call to the 
 boy, ‘Hey! the arrows are on this side 
 of you,’ be reassured and come, for 
 you are safe and there is no 
 danger—as the LORD lives! (22) But 
 if, instead, I call to the lad, ‘Hey! the 
 arrows are beyond you,’ then leave, 
 for the LORD has sent you away. 
 (23) As for the promise we made to 
 each other,may the LORD be 
 [witness] between you and me 
 forever.” (24) David hid in the �eld. 
 The new moon came, and the king 
 sat down to partake of the meal. (25) 
 When the king took his usual place 
 on the seat by the wall, Jonathan 
 rose and Abner sat down at Saul’s 
 side; but David’s place remained 
 vacant. (26) That day, however, Saul 
 said nothing. “It’s accidental,” he 

  שמואל א כ׳:י״ח-מ״ב
  (יח) וַיּאֹמֶר־ל֥וֹ יְהוֹנָתָן֖ מָחָר֣

ךָ׃ בֶֽ קֵד֖ מוֹשָׁ י֥ יִפָּ דְתָּ כִּ   חֹדֶ֑שׁ וְנִפְקַ֕
֙ ד וּבָאתָ רֵד֣ מְאֹ֔ ֙ תֵּ תָּ שְׁ לַּ   (יט) וְשִׁ
֖ם ָ רְ֥תָּ שּׁ ר־נִסְתַּ ק֔וֹם אֲשֶׁ   אֶל־הַמָּ

בְתָּ֔ אֵ֖צֶל הָאֶבֶ֥ן ה֑ וְיָשַׁ֣ עֲשֶׂ מַּ יוֹ֣ם הַֽ   בְּ
י֖ם ת הַחִצִּ לֹ֥שֶׁ זֶל׃ (כ) וַאֲנִ֕י שְׁ   הָאָֽ
ה׃ רָֽ י לְמַטָּ ח־לִ֖ לַּֽ הֿ֣ אוֹרֶ֑ה לְשַֽׁ   צִדָּ

ךְ עַר לֵ֖ לַ֣ח אֶת־הַנַּ֔   (כא) וְהִנֵּה֙ אֶשְׁ
י֑ם אִם־אָמרֹ֩ אמַֹר֨   מְצָא֣ אֶת־הַחִצִּ

י֣ם ךָ֣ וָהֵנָּ֗ה  ׀   לַנעַַּ֜ר הִנֵּה֥ הַחִצִּ   מִמְּ
ל֥וֹם לְךָ֛ וְאֵי֥ן י־שָׁ   קָחֶנּ֧וּ ׀ וָבאָֹ֛ה כִּ

ה׃ (כב) וְאִם־כֹּה֤ בָר֖ חַי־יְהוָֹֽ   דָּ
֣ ךָ י֖ם מִמְּ לֶם הִנֵּה֥ הַחִצִּ   אמַֹר֙ לָעֶ֔

ה׃ (כג) חֲךָ֖ יְהוָֹֽ לַּ י֥ שִֽׁ ךְ כִּ   וָהָלְ֑אָה לֵ֕
ה רְ֖נוּ אֲנִי֣ וָאָתָּ֑ בַּ ר֥ דִּ ר אֲשֶׁ בָ֔   וְהַדָּ֨

ם׃ ינִי֥ וּבֵינְךָ֖ עַד־עוֹלָֽ   הִנֵּה֧ יְהוָֹה֛ בֵּ
וִד֖ תֵר֥ דָּ סָּ   {ס}         (כד) וַיִּ

לֶ֛ךְ ב הַמֶּ דֶשׁ וַיֵּשֶׁ֧ דֶ֑ה וַיְהִי֣ הַחֹ֔ ָ שּׂ   בַּ
חֶם לֶאֱכֽוֹל׃ (כה)   (על) [אֶל־]הַלֶּ֖
פַעַ֣ם בוֹ֜ כְּ לֶךְ עַל־מוֹ֨שָׁ מֶּ֠ ב הַ֠   ׀   וַיֵּשֶׁ֣

֙ קׇ֙ם יר וַיָּ ב֙ הַקִּ֔ פַעַ֗ם אֶל־מוֹשַׁ   בְּ
או֑לּ ד֣ שָׁ ב אַבְנֵר֖ מִצַּ ן וַיֵּשֶׁ֥   יְהוֹ֣נָתָ֔

ר֥ ד׃ (כו) וְלאֹ־דִבֶּ וִֽ קֵד֖ מְקוֹ֥ם דָּ פָּ   וַיִּ
י֤ יּוֹ֣ם הַהוּ֑א כִּ או֛לּ מְא֖ומָּה בַּ   שָׁ
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 thought. “He must be unclean and 
 not yet cleansed.”-n (27) But on the 
 day after the new moon, the second 
 day, David’s place was vacant again. 
 So Saul said to his son Jonathan, 
 “Why didn’t the son of Jesse come to 
 the meal yesterday or today?” (28) 
 Jonathan answered Saul, “David 
 begged leave of me to go to 
 Bethlehem. (29) He said, ‘Please let 
 me go, for we are going to have a 
 family feast in our town and my 
 brother has summoned me to it. Do 
 me a favor, let me slip away to see 
 my kinsmen.’ That is why he has not 
 come to the king’s table.” (30) Saul 
 �ew into a rage against Jonathan. 
 “You son of a perverse, rebellious 
 woman!” he shouted. “I know that 
 you side with the son of Jesse—to 
 your shame, and to the shame of 
 your mother’s nakedness! (31) For as 
 long as the son of Jesse lives on 
 earth, neither you nor your kingship 
 will be secure. Now then, have him 
 brought to me, for he is marked for 
 death.” (32) But Jonathan spoke up 
 and said to his father, “Why should 
 he be put to death? What has he 
 done?” (33) At that, Saul threw his 
 spear at him to strike him down; 
 and Jonathan realized that his father 
 was determined to do away with 
 David. (34) Jonathan rose from the 
 table in a rage. He ate no food on the 
 second day of the new moon, 

י֥ טָהוֹ֛ר לְתִּ   אָמַר֙ מִקְרֶה֣ ה֔וּא בִּ
י־לאֹ֥ טָהֽוֹר׃ {ס}           ה֖וּא כִּ

י נִ֔ ֵ חֳרַ֤ת הַחֹדֶ֙שׁ֙ הַשּׁ מׇּ   (כז) וַיְהִי֗ מִֽ
וִד֑ {פ} קֵד֖ מְקוֹ֣ם דָּ פָּ   וַיִּ

נ֔וֹ אולּ֙ אֶל־יְהוֹנָתָן֣ בְּ   וַיּאֹ֤מֶר שָׁ
מוֹ֥ל ם־תְּ י֛ גַּ   מַדּוּ֜עַ לאֹ־בָא֧ בֶן־יִשַׁ
חֶם׃ (כח) וַיַּעַ֥ן ם־הַיּוֹ֖ם אֶל־הַלָּֽ   גַּ
אַל֥ אלֹ֨ נִשְׁ או֑לּ נִשְׁ   יְהוֹנָתָן֖ אֶת־שָׁ

חֶם׃ (כט) י֥ת לָֽ י עַד־בֵּ דִ֖ וִד֛ מֵעִמָּ   דָּ
֩ י֣ זֶבַ֩ח חֵנִ֣י נָ֡א כִּ לְּ   וַיֹּ֡אמֶר שַׁ

֙ ה־לִי עִי֗ר וְהוּ֤א צִוָּ חָה֨ לָנ֜וּ בָּ פָּ   מִשְׁ
֙ ה֗ אִם־מָצָא֤תִי חֵן י וְעַתָּ   אָחִ֔
לְ֥טָה נָּא֖ וְאֶרְאֶה֣ יךָ אִמָּ עֵינֶ֔   בְּ

לְחַ֖ן א אֶל־שֻׁ ן֣ לאֹ־בָ֔   אֶת־אֶחָי֑ עַל־כֵּ
חַר־אַף֤ לֶךְ׃ {ס}         (ל) וַיִּֽ   הַמֶּֽ

ן וַיּאֹ֣מֶר ל֔וֹ יהוֹ֣נָתָ֔ אולּ֙ בִּ   שָׁ
י רְדּ֑ותּ הֲל֣וֹא יָדַעְ֗תִּ ן־נעֲַוַת֖ הַמַּ   בֶּֽ
ךָ֔ תְּ י לְבׇשְׁ֨ ה֙ לְבֶן־יִשַׁ֔ י־בחֵֹר֤ אַתָּ   כִּֽ

י֣ ךָ׃ (לא) כִּ ת עֶרְוַת֥ אִמֶּֽ   ולְּבשֶֹׁ֖
י֙ חַי֣ ן־יִשַׁ ר֤ בֶּ   כׇל־הַיָּמִי֗ם אֲשֶׁ
ה֣ ה לאֹ֥ תִכּוֹ֖ן אַתָּ   עַל־הָאֲדָמָ֔

֙ לַח֨ וְקַח֤ אתֹוֹ ה֗ שְׁ   ומַּלְכותֶּךָ֑ וְעַתָּ
י֥ בֶן־מָ֖וֶת הֽוּא׃ {ס}         י כִּ   אֵלַ֔

א֖ולּ אָבִי֑ו ן אֶת־שָׁ   (לב) וַיַּעַ֙ן֙ יְהוֹ֣נָתָ֔
ה יומַּ֖ת מֶה֥   וַיּאֹ֧מֶר אֵלָ֛יו לָמָּ֥

או֧לּ טֶ֨ל שָׁ ה׃ (לג) וַיָּ   עָשָֽׂ
֙ יו לְהַכֹּתוֹ֑ וַיֵּדַ֙ע ת־הַחֲנִי֛ת עָלָ֖   אֶֽ

י־כָלָ֥ה הִי֛א מֵעִם֥ אָבִי֖ו ן כִּ   יְהוֹ֣נָתָ֔
ד׃ {ס}         (לד) וִֽ   לְהָמִי֥ת אֶת־דָּ
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 because he was grieved about David, 
 and because his father had 
 humiliated him. (35) In the 
 morning, Jonathan went out into 
 the open for the meeting with 
 David, accompanied by a young boy. 
 (36) He said to the boy, “Run ahead 
 and �nd the arrows that I shoot.” 
 And as the boy ran, he shot the 
 arrows past him. (37) When the boy 
 came to the place where the arrows 
 shot by Jonathan had fallen, 
 Jonathan called out to the boy, “Hey, 
 the arrows are beyond you!” (38) 
 And Jonathan called after the boy, 
 “Quick, hurry up. Don’t stop!” So 
 Jonathan’s boy gathered the arrows 
 and came back to his master.— (39) 
 The boy suspected nothing; only 
 Jonathan and David knew the 
 arrangement.— (40) Jonathan 
 handed the gear to his boy and told 
 him, “Take these back to the town.” 
 (41) When the boy got there, David 
 emerged from his concealment.  He 
 �ung himself face down on the 
 ground and bowed low three times. 
 They kissed each other and wept 
 together; David wept the longer. 
 (42) Jonathan said to David, “Go in 
 peace! For we two have sworn to 
 each other in the name of the LORD: 
 ‘May the LORD be [witness] 
 between you and me, and between 
 your offspring and mine, forever!’” 

לְחָ֖ן ֻ קׇ֧ם יְהֽוֹנָתָן֛ מֵעִם֥ הַשּׁ   וַיָּ
יוֹם־הַחֹדֶ֤שׁ ל בְּ א־אָכַ֞ חֳרִי־אָף֑ וְלֹֽ   בׇּ
י֥ וִ֔ד כִּ י֤ נעְֶצַב֙ אֶל־דָּ חֶם כִּ נִי֙ לֶ֔ ֵ   הַשּׁ

יו׃ {ס}         (לה)   הִכְלִמ֖וֹ אָבִֽ
ה דֶ֖ ָ קֶר וַיֵּצֵא֧ יְהוֹנָתָן֛ הַשּׂ   וַיְהִי֣ בַבֹּ֔
וֹ׃ (לו) וִד֑ וְנעַַ֥ר קָטֹ֖ן עִמּֽ   לְמוֹעֵד֣ דָּ

֙   וַיּאֹ֣מֶר לְנַֽעֲר֔וֹ רֻץ֗ מְצָא֥ נָא
ר֥ אָנֹכִי֖ מוֹרֶ֑ה ים אֲשֶׁ   אֶת־הַחִ֣צִּ֔

ץ וְהוּא־יָרָה֥ הַחֵ֖צִי   הַנעַַּ֣ר רָ֔
֙   לְהַעֲבִרֽוֹ׃ (לז) וַיָּבאֹ֤ הַנעַַּ֙ר
ה ר֥ יָרָ֖ צִי אֲשֶׁ   עַד־מְקוֹ֣ם הַחֵ֔

קְרָא֨ יְהוֹנָתָן֜ אַחֲרֵ֤י   יְהוֹנָתָן֑ וַיִּ
֥ ךָ אמֶר הֲל֥וֹא הַחֵ֖צִי מִמְּ   הַנעַַּ֙ר֙ וַיֹּ֔

֙ קְרָ֤א יְהֽוֹנָתָן לְאָה׃ (לח) וַיִּ   וָהָֽ
ה עַר מְהֵרָה֥ ח֖ושָּׁ   אַחֲרֵי֣ הַנַּ֔

֙ ט נעַַ֤ר יְהֽוֹנָתָן עֲמדֹ֑ וַיְלַקֵּ֞ ל־תַּ   אַֽ
ים] (החצי) וַיָּבאֹ֖   אֶת־[הַחִ֣צִּ֔

יו׃ (לט) וְהַנעַַּ֖ר לאֹ־יָדַע֣   אֶל־אֲדנָֹֽ
  מְאו֑מָּה אַךְ֤ יְהֽוֹנָתָן֙ וְדָוִ֔ד יָדְעוּ֖

ן֤ תֵּ ר׃ {ס}         (מ) וַיִּ בָֽ   אֶת־הַדָּ
יו אֶל־הַנעַַּ֖ר לָ֔   יְהֽוֹנָתָן֙ אֶת־כֵּ

ךְ הָבֵי֥א ר־ל֑וֹ וַיּאֹ֣מֶר ל֔וֹ לֵ֖   אֲשֶׁ
א֒ וְדָוִד֗ קָם֚ יר׃ (מא) הַנעַַּ֘ר֮ בָּ   הָעִֽ
י֥ו אַרְ֛צָה פּלֹ֨ לְאַפָּ גֶב וַיִּ   מֵאֵצֶ֣ל הַנֶּ֔

קוּ֣ ְ שּׁ יִּ עָמִי֑ם וַֽ לֹ֣שׁ פְּ ח֖וּ שָׁ תַּ שְׁ   ׀   וַיִּ
בְכּוּ֙ אִי֣שׁ   אִי֣שׁ אֶת־רֵעֵה֗וּ וַיִּ

יל׃ (מב) וִד֖ הִגְדִּֽ הוּ עַד־דָּ   אֶת־רֵעֵ֔
ל֑וֹם   וַיּאֹ֧מֶר יְהוֹנָתָן֛ לְדָוִד֖ לֵ֣ךְ לְשָׁ

ם֤ שֵׁ ניֵ֜נוּ אֲנחְַ֗נוּ בְּ עְ֨נוּ שְׁ בַּ ר֩ נִשְׁ   אֲשֶׁ
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ר יְהוָֹה֞ יִהְיֶה֣ ינִי֣  ׀   יְהוָֹה֙ לֵאמֹ֔   בֵּ
  וּבֵינֶךָ֗ וּבֵי֥ן זַרְעִי֛ וּבֵי֥ן זַרְעֲךָ֖

ם׃ {פ}   עַד־עוֹלָֽ


